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И з ц и к л а « С о ж а л е н и я »

Б л у ж д а т ь я н е х о ч у в г л у б о к о й т ь м е п р и р о д ы — пер. В . С . Д а в и -
д е н к о в о й 5 6 6
К т о в л ю б ч и в , т о т х в а л ы в о з л ю б л е н н ы м п о е т — пер. В. В. Л е в и к а —
О т ч и з н а д о б л е с т и , и с к у с с т в а и з а к о н а — пер. В . В . Л е в и к а . . . . S 6 7
С л у ж у — я п р а в д ы о т с е б я н е п р я ч у — пер. И л ь и Э р е н б у р г а . . . —
К а к б у д у щ и й м о р я к в н и м а е т на б о р т у — п е р В . В. Л е в и к а . . . . 5 6 8
Б л а ж е н , кто, как У л л и с , п у т е в о д и м с у д ь б о ю — пер. Ю , Н . В е р х о в -
с к о г о —
Х о ч у я в е р и т ь , а к р у г о м п о в е р ь е — пер. И л ь и Э р е н б у р г а . . . . —
З а ч е м г л а з а и м ? В е д ь п о с м о т р и т кто-то — пер. И л ь и Э р е н б у р г а . , 6 6 9
У ч е н ы м с т е п е н и д а е т у ч е н ы й с в е т — пер. В . В . Л е в и к а —
П е с н я в е я т е л я в е т р а м — п е р . В . С . Д а в и д е н х о в о й . . . . . . . 5 7 0

Баиф:

Вакханки — пер. М. В. Талова —
Песенка — пер. М. В. Талова 671
Шалость — пер. М. В. Талова —

Из цикла «Мимы»

О, истина — пер. М. М. Казмичова . . . . . . . . . . . . 572
К орлу пристала черепаха — пер. М. М, Кавмичова —
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Н е там ли произвол о т к р ы т ы й 572
Смотри вперед, назад, далече —
Долги людей порабощают —
Э п и т а ф и я писателю Ф р а н с у а Р а б л е — пер. Вл. Васильева . . . . 5 7 3

Балла:

Апрель — пер. Ю. Н. Верховского —
Луна, несущая среди ветвей лампаду — пер. М. М. Казмичова . . 575
Камень цвета воды — пер. С. Пинуса —

Д р а м а т у р г и я ф р а н ц у з с к о г о В о з р о ж д е н и я

Жодель:

Монолог Дидоны из трагедии «Дидона, приносящая себя в жерт-
ву»— пер. С. Пинуса 577

Гарнье:

Диалог Цезаря и Антония из трагедии «Корнелия» — пер. С. Пи-
нуса 578
Хор из трагедии «Седекия, или Взятие Иерусалима» — пер.
Ю. Н. Верховского 579

Ларине:

Из комедии «Духи» — пер. Г. И. Ярхо 580

П о э з и я г у г е н о т о в

Пророчество о злоупотреблениях священников, монахов и бритых —
пер. С. Н. Протасьева . 586
Песня трубачей французской армии по случаю смерти принца де-
Конде — пер. С. Н. Протасьева 587

Дю Бартас:

Из «Недели» — пер. С. Н, Протасьева 588

д'Обинье:

Ветров и волн изведав ад 590
Надгробные стихи Теодора Агриппы д'Обинье на смерть Этьека
Жоделя... — пер. В. Я. Парнаха . —
Из «Трагической поэмы» — пер. В. Я. Парнаха 591
«Мениппова сатира» 602
Из «Менипповой сатиры на свойства испанской панацеи и на собра-
ние Генеральных штатов в Париже» — пер. и примеч. Г. И. Ярхо,
стихи в пер. О. Б. Румера , 603
Эпиграммы 608

Монтень:

И з « О п ы т о в » — п е р . Г . И , Я р х о . . . . 6 1 0
П р и м е ч а н и я . 6 1 6
Л и т е р а т у р а э п о х и В о з р о ж д е н и я в р у с с к и х п е р е в о д а х . . . . . . . 6 2 7


